[Судьба этого текста печальна. Окончательный вариант был подготовлен в 2004 году для сборника «Конь дареный» готовившегося к 50-летию А. К. Поливановой (2005). Первоначально сборник собирался к 50-летию А. К. Поливановой, но тогда шансов на его публикацию было немного, а через десять лет деньги нашлись. Новый «организатор издания» (nomina sunt odiosa, уж это общеизвестное имя — заведомо) решил, что денег слишком много, кинул дополнительный клич, сборник потолстел. Летом 2004 макет был готов (мой текст размещался на стр. 109—120), но при увеличившемся объеме денег на издание уже не хватало. К сентябрю дополнительные деньги нашлись, но… Что за «но», толком неизвестно. Известно лишь, что «организатор издания», он же макетчик, ими до конца финансового года не воспользовался, а деньги, будучи безналом, пропали, — что естественно. 
Макет тоже пропал, что вряд ли естественно.

Самое время пожелать А. К. Поливановой будущих счастливых юбилеев.]

Анюте Поливановой от Васи; с неизменным почтением и искренней любовью

Правила-56 как лингвистическая задача,
или Цы-рцы пиши с буквой И?
Где логика?
Где разум? 

Вовочка
Правило «[жы], [шы] пиши с буквой и» большинство из нас усваивает в том нежном возрасте, когда вопрос Почему? в адрес учителя не задается. С годами любопытство ослабевает, а, кроме того, почти всякому взрослому кажется, что он и сам знает ответ на такое почему. При этом один из возможных правильных ответов
 с точностью до аккуратных трансформаций выглядит примерно так: Согласно § 1 Правил русской орфографии и пунктуации, которые я считаю для себя обязательными к неукоснительному исполнению. Подчеркнутое довольно существенно, ибо никаких внешних обстоятельств, вынуждающих свободную русскоязычную личность оглядываться на какие-либо орфографические правила, не существует. 
Занимаясь пропагандой этой самоочевидной идеи, я часто наталкиваюсь на недоверие и непонимание, поэтому весь нижеследующий текст я разбил на два раздела: 1. Для тех, кто правила соблюдать не хочет, но считает, что соблюдать их почему-то положено и 2. Для тех, кто твердо собирается следовать правилам и хочет совершенствовать свое правописание. Для тех, кто и так знает, что правила можно не соблюдать, а также тех, кто всегда правильно пишет по правилам, и — разумеется — для тех, кому хоть кол на голове теши, мои дальнейшие заметки интереса не представляют.

Пиши как вздумается — и будешь прав
Конечно, наш мир наполнен насилием: сначала учитель говорит надо, потом — начальник, редактор, корректор и прочие. Если пишущий физически и духовно сильнее насильников, он сможет их победить. 

Попробуем объективно разобраться в том, насколько юридически состоятельны прескриптивные нормы русского языка, на которые ссылаются авторитарные начальники. Болезненно обостренное правосознание злопыхателя Вáс. Аржанóва привело его к выражению сомнения в законности любых законов, правил, актов и прочих официальных документов, принятых после «событий крещенской ночи 1918 года, когда единственный раз в русской истории была нарушена правопреемственность всех институтов власти» [Аржанóв 2001]. Не будем заходить так далеко и признаем состоятельными разнообразные распоряжения советской власти относительно русского языка.
Первым таким актом был декрет Совета Народных Комиссаров от 10 октября 1918 г., утвердивший «Новые правила правописания, разработанные Народным комиссариатом просвещения». Пределы действия Правил оговорены в самом декрете, он касался: «всех правительственных изданий», «всех документов и бумаг», а также «всех школ Республики» [Декрет 1918:648]. Не вполне ясно, что в это время являлось территорией РСФСР в глазах ее собственного правительства
, тонким остается и вопрос о правопреемственности между Совнаркомом РСФСР и союзными органами 1922 и последующих годов. Хотя ни союзные, ни республиканские органы в течение 20 с лишним лет не вносили изменений ни в сами Правила, ни в сферу их действия, фактически стало принятым соблюдать требования упомянутого декрета при любой письменной фиксации русского языка на территории СССР. 

Правомочность действий Совнаркома впервые была фактически оспорена в приказе Наркома просвещения от 24.12.1942 об обязательном использовании ё в школьной практике
. Приказ этот, несмотря на всю курьезность отмены нижестоящим начальником распоряжений вышестоящего коллегиального органа, поначалу неукоснительно соблюдался, но постепенно был спущен на тормозах [Крючков 1952:20]. 
В 1956 г. появились «Правила русской орфографии и пунктуации», на титульном листе которых значится: «Утверждены Академией наук СССР, Министерством высшего образования СССР и Министерством просвещения РСФСР». Никаких разъяснений относительно того, что бы означал факт утверждения «Правил» высокими инстанциями, не приводится. Трудно понять, как относились к нормативности «Правил» их составители и утвердившие их представители трех высоких инстанций. Вероятно, они считали, что самый факт утверждения (или только напечатания) делает их обязательными к применению. Пределы юрисдикции двух министерств и одной академии вполне очевидны. Ясно, что ни одно из этих учреждений никем и никогда не уполномачивалось регламентировать какие-то действия не только частных лиц, но также главков, отделов, сотрудников республиканских министерств просвещения, а тем более Минобороны, Минздрава СССР и так далее. Таким образом, в узбекских школах Ташкента ничто не препятствовало продолжению использования «Русской азбуки для школ в Средней Азии» ротмистра М. А. Терентьева, изданной еще в 1875 году
 (для всех русских школ Союза было официально утверждено применение комплекта учебников, разрабатывавшихся Минпросом РСФСР). Точно так же и труды Харьковского СХИ им. Докучаева вполне могли издаваться по дореволюционной орфографии, поскольку юрисдикция вышеназванных ведомств на этот институт (подчинявшийся Минсельхозу СССР) распространялась не в большей степени, чем решение кафедры почвоведения указанного института на действия Политбюро ЦК КПСС.

Формально-юридически складывалась вообще абсурдная ситуация, ибо в компетенцию трех помянутых институций никак не могла входить отмена декретов высшей государственной власти РСФСР. Значит, в тех сферах, на которые распространялись действия Декрета 1918 г. (в средней школе, в частности), Правила-56 действуют лишь в том объеме, в каком не противоречат предыдущим, декретным. С правилом про жи—ши все в порядке, здесь никаких нововведений в 1956 г. не произошло. А вот с цы—ци — сложнее, поскольку до 1956 г. все писали цынга и цырюльник, а потом появилось мнение, что писать эти слова надо с начальным ци‑. 

В наше плюралистическое время частные лица в своей частной жизни вольны решать, придерживаться ли им этого нового мнения, исполнять ли свято Декрет Советской власти, или же вообще власть эту вместе с ее декретами игнорировать. Но это — в частной жизни, а в обществе — по-другому. Классик учил: «жить в обществе и быть свободным от общества нельзя» (В. И. Ленин. Полн. собр. соч., 5 изд., т. 12, с. 104). Поэтому вне частной жизни писать как заблагорассудится — удел немногих сильных личностей. 
Пиши по правилам, если справишься

В число старающихся писать по правилам попадают лица двух категорий: те, кто считает, что это хорошо, и те кто считает, что это неизбежное зло.

Заметная часть пишущих предается этому занятию не без оглядки на ту или иную авторитарную личность или же институцию, которая бдительно охраняет только ей доверенную чистоту русского языка, в том числе и орфографическую. Для охраны русского языка эта личность или институция снабжена ломом, по счастью, обычно виртуальным. А против лома, как известно, нет приема. Поэтому когда учитель или редактор говорит человеку: «Пиши по Правилам», тот старается, даже если точно знает, что правда не на стороне обладателя лома. 
Попробуем научиться записывать последовательность [цы]. Вот что говорит на эту тему буква орфографического законодательства [Правила 1956:7]:
§ 2. После ц буква ы пишется только в окончаниях и в суффиксе ‑ын, например: птицы, о(вцы и овцы(, огурцы, белолицый, сестрицын, лисицын, а также в словах цыган, цыплёнок, на цыпочках, цыц (междометие) и в других словах того же корня. В остальных случаях после ц пишется всегда и, например: станция, цибик, циновка, цимбалы, цинк, медицина. 

Из примечания к другому параграфу можно узнать также, что «Правила § 4, равно как и все другие, не распространяются на фамилии: они пишутся в соответствии с написаниями в официальных личных документах» [Правила 1956:9]. 

Представим себе, что небезызвестный Вовочка, тщательно изучив Правила, а также основываясь на текстологии и орфографии изучаемого произведения, начинает школьное сочинение словами: Жил некто по фамилии Мцыри — Марь-Иванна подчеркивает слово фамилия, как неуместное. Тогда Вовочка исправляет: Жил некто по имени Мцири — Марь-Иванна засчитывает Мцири за ошибку и велит над нею работать. Вовочка указывает положенные грамматические характеристики и разбирает слово по составу: корень мц‑, окончание –ыри. Марь-Иванна опять недовольна. Вовочка предлагает остальные теоретически возможные варианты — с корнем м‑ и нулевым корнем. Опять не то. Где логика? Где разум? — изумляется Вовочка. Это анекдот. А вот правда жизни. Некто Флегон решил составить словарь малопечатных русских слов. Не зная этого языка в совершенстве, он пользовался всеми доступными средствами. Текст классика вкупе с бойким воображением подсказали такое толкование: зáсцый — запачканный мочой [Flegon 1979:127]. Бред? Конечно, бред, но подтверждающая цитата из письма Пушкина в свете русской морфологии и Правил 1956 г. ничего иного, кроме изобретенной Флегоном исходной словарной формы, вроде бы не допускает: Дорогою волочился я за одними 70‑ или 80‑летними старухами, а на молоденьких засцых 60‑тилетних и не глядел. В выделенном слове ы заведомо не относится к суффиксу –ын, стало быть, должно быть частью окончания или упомянутого в процитированном параграфе корня. Полной уверенности относительно того, что там сказано про корень, я не испытываю. Формулировка «…в словах цыган, цыплёнок, на цыпочках, цыц (междометие) и в других словах того же корня» допускает несколько прочтений. 

1. 
Слово корень обозначает здесь знаменательную морфему

1-а.
В словах цыган, цыплёнок, на цыпочках и цыц усматривается единый корень с достаточно расплывчатой семантикой. План выражения этого корня может быть устроен по-разному: 
1-а-1. корень имеет единственный алломорф цы‑, 

1-а-2. корень представлен 3—4 алломорфами: 


цыган‑, цып‑, цыц‑, 
или 
цыг‑, цып‑, цыц‑,
или 
цыг‑, цыпл‑, цып‑, цыц‑).

1-б.
Указание на тот же корень отсылает лишь к последнему слову цыц.
2. 
Слово корень имеет здесь значение вроде того, что в ОШ толкуется как ‘начало, источник, истоки чего–н.’, и перечисленные слова объединены происхождением, древностью или чем-то подобным. 
Вариант 1-а-1 не заслуживает серьезного внимания, поскольку непозволительно расширяет русское суффиксальное богатство. На остальных я тоже не хочу подробно останавливаться — получится сплошная схоластика, согласно которой и засцыха, и Мцыри могут оказаться «словами того же корня». 
Теоретически можно предположить, что в текст параграфа вкралась опечатка. Вместо того же корня следует читать тех же корней. В том же 1956 году орфографическая часть правил повторена в приложении к орфографическому словарю; там текст абсолютно идентичный [ОС‑56:1207], то же и во втором издании «Правил» (1962). Значит, не опечатка. 

В действительности возможна еще одна интерпретация: слова того же корня читать следует именно так, как написано, а понимать по-другому, например, как слова с теми же корнями, что и в перечисленных словах. 

К сожалению, эта интерпретация верна. Параграфов, которые не следует понимать буквально, в Правилах‑56 немало. Ограничусь одним дополнительным примером. Помянутый Вовочка в другом сочинении назвал Шолохова доннсским казаком. Марь-Иванна усмотрела тут три ошибки, из них две орфографических. Вовочка робко интересуется, верно ли, что корень дон‑ кончается на н, а суффикс ‑ск‑ начинается с с. Учительница, зная Вовочку, понимает, что вопрос издевательский, но вынуждена дать положительный ответ. Но тогда при наличии логики и разума, а также § 60 Правил написание доннсской, как минимум, допустимо, ср.: 
§ 60. Двойное н и двойное с пишутся при сочетании корня и суффикса, если корень кончается, а суффикс начинается согласной н или с ‹…› [Правила 1956:29, ОС‑56:1225].

Логика, конечно, на стороне Вовочки. А разум все-таки на стороне Марь-Иванны. За свою долгую жизнь она твердо усвоила: важно не то, чтó написано, а то, чтó имеется в виду. С тех же позиций писался свод Правил, с тех же позиций его утверждали руководители высоких инстанций: химик А. Н. Несмеянов (президент АН СССР), металлург В. П. Елютин (министр высшего образования СССР), и, вероятно, министр просвещения И. А. Каиров (окончил естественное отделение физико-математического факультета Московского университета, в дальнейшем — теоретик педагогики, президент АПН СССР)
.

Подготовка регламентирующего документа с изначальной опорой на известную философскую максиму практического социализма Закон — что дышло — факт, конечно, прискорбный, но, помня, в какое время создавался документ, не будем строго судить его авторов. Они прекрасно понимали, что для всякого закона всегда находится тот, кому положено разъяснять его настоящий смысл, поэтому о ясности и вообще о форме изложения не заботились. Им просто не могло прийти в голову, что закон или другой регламентирующий текст допускает буквальное прочтение. 

Попробуем разобраться с написанием цы в корнях слов, считая, что согласно § 2 эта буквенная последовательность пишется в корнях, иллюстрируемых словами цыган, цыплёнок, на цыпочках, цыц (междометие), и имея в виду также то обстоятельство, что:
Упорядочивая и регламентируя современное правописание, «Правила», естественно, не могут охватить и исчерпать все изолированные, единичные случаи спорного или двойственного написания. Знание «Правил» не исключает необходимости обращаться за отдельными справками к орфографическому словарю [Правила 1956:4]
. 
Текст написан задолго до разгула демократии, и абсурдной казалась даже теоретическая возможность параллельного выхода нескольких орфографических словарей, дающих разные рекомендации. Явно подразумевался вполне конкретный словарь, вышедший вслед за Правилами [ОС‑56]
. Следует подчеркнуть, что с формальной стороны прескриптивная сила этого словаря существенно меньше, чем Правил, поскольку никакому особому утверждению его содержимое не подвергалось, не считая, конечно, утверждения к печати редсоветом издательства, прохождения через Главлит и других подобных процедур. 
Попробуем разобраться, какие слова можно считать косвенно упомянутыми в тексте правил. С корнем слова цыган все довольно ясно: кроме самого этого слова, он содержится в словах цыганить, цыганка, цыганский, цыганщина [ОС‑56], а также во включенных в последующие издания словах цыганёнок, цыганистый, цыганочка и выцыганить. Относительно корня междометия цыц встает неожиданная проблема. Вроде бы его алломорф цык содержится в представленных в Орфографическом словаре [ОС-56] словах цыкать, цыкнуть, зацыкать, прицыкнуть. Глагол цыкать в толковых словарях трактуется как многозначный
, однако отношение между цыкать (на кого-то) и цыкать (зубом) скорее напоминают омонимию, и признание второго цыкать как однокоренного с цыц выглядит известной натяжкой. Уточнение «междометие» дополнительно сбивает с толку, заставляя думать, что речь идет о специфически междометном варианте корня.
А вот выявление слов, однокоренных со словами цыплёнок и на цыпочках, является серьезной проблемой. Диахронически корень здесь один, семантика его связана с куриной лапой и пальцами, причем не обязательно ног, однако синхронно это родство не ощущается. В ОС-56 представлены заведомо однокоренные с цыпленком слова цыплятина, цыплятник, цыплятница, цыплячий, цып-цып, а с другой стороны, предложно-именные словосочетания на цыпочках и на цыпочки. Еще три слова — цыпка, цыпочка, цыпушка — при любых значениях соотносятся скорее с цыпленком. 

Архаичный глагол ц*пать (у Даля ‘царапать’) и вполне известная болезнь рук, которая согласно широко распространенному поверью бывает от лягушек, а по другим данным — «при обветривании» [ОШ] в ОС‑56 не попали. Встает вопрос, что делать. Как писать эти слова? Слов, в которых Правила 1956 г. поменяли цы на ци — немало (например, упомянутые в § 2 — цибик, циновка и цимбалы), не из их ли числа ципать и ципки? Желающие грамотно писать о ц*пках на руках со временем успокоились — в позднейших изданиях орфографического словаря это слово появилось, пишется через ы [ОС-91] (вообще говоря, с § 2 Правил это плохо согласуется). Рискнем считать, что в цыпать ‘царапать’ корень тоже «подходящий» для написания этого глагола через ы. У Даля есть еще глагол цыпкать ‘сзывать цыплят’, тут тоже проблем нет — корень очевидный, но рядом стоят синонимичные глаголы цывкать и цыцкать — в них корня цып нет, значит теперь пишем — цивкать и цицкать. То же и для любых других слов: козу раньше подзывали цыба-цыба, теперь — циба-циба, кириллическую букву Ц называли цы, теперь — ци, а букву Р теперь зовем рци
.

Стоп. А вот и нет! 

На счет буквы Р есть другое мнение. Ни в один орфографический словарь ее название не попало, зато попало в грамматический, и там — рцы [Зализняк 1977]. Почему — понятно. Потому что именно в таком виде оказалось в 17-томном академическом словаре. В целом источник для сведений по орфографии не самый лучший, но том на «Р» вышел после реформы
. А как с буквой Ц? Она везде и всегда называется по старинке — цы. Так, например, в БСЭ (статьи «Ц» и «Кириллица»). Однако к толковым словарям и энциклопедиям Правила вообще не отсылают, и справедливо: расхождения между орфографическими и толковыми, а тем более энциклопедическими словарями далеко не единичны; причины тут есть объективные и субъективные, очевидные и загадочные; останавливаться на них нет возможности. 
За пределами правил

Отмечу только, что специализированные справочные издания регламентируют русское правописание таких типов слов, которые в орфографические словари не попадают и попасть не могут. 

Это любые топонимы. Орфографические нормы влияют на их передачу, но очень опосредованно. Посёлок Цыбулёв на р. Цыбулёвка (Черкасская обл. Украины) продолжал так называться и через 20 с лишним лет после замены цыбули на цибулю (так он именуется, например, в т. 29 БСЭ, 1978 г.), хотя позднее он все же стал зваться Цибулёв (так в Атласе СССР [Атлас 1984]). На нормах передачи зарубежной топонимики перемены в нормативном русском правописании вообще не сказываются, так, последовательность цы в корне достаточно распространена при передаче топонимов Польши (ср. Цыкажев) и Румынии (ср. Цынцэрэни). 

Не подвластны нормализаторам-русистам также любые антропонимы (не только фамилии и не только отечественные). Была китайская императрица Цы Си (1835—1908) и китайский же художник Ци Бай-ши (1860—1957). Их «фамилии» пишутся по-разному не «в соответствии с написаниями в официальных личных документах», а согласно правилам транслитерации китайских слов средствами русской графики
. Эти же правила действуют при передаче любых экзотизмов, есть, например, такой жанр китайской классической поэзии — цы. 

Еще один класс написаний, не поддающихся регламентации — это условные фонетические записи, имитирующие произношение. Ср: 
Глаза у Гледис робко засветились.

— Можно мне цыточков? — спросила она.

— Конечно, — сказал граф. — Конечно, конечно, конечно. Всенепременно. Бидж, что такое цыточки? 

— Цветы, милорд. 

[П. Г. Вудхауз. Сага о свинье. Пер. с англ. Н. Трауберг.]
Наконец, есть новые для письменного языка слова, которые не успели попасть в орфографические словари, это недавние иноязычные и иносоциолектные заимствования. До фиксации в орфографическом словаре при их написании ориентируются на фонетику (а для слов иностранных — и на транслитерационные традиции), не на правила. Вот пример, когда несмотря на первоначально ясную этимологию, недвусмысленно указывающую на необходимость написания через ци, в текстах побеждает стихийное правописание тех, кто об этимологии и правилах не особенно задумывается.

Сто лет назад в уголовном жаргоне существовало слово цирлих, обозначавшее особый вид гостиничной кражи по утрам, пока постоялец спит; как указал И. А. Бодуэн-де-Куртенэ в примечаниях к словарю В. Ф. Трахтенберга [1908:65], впервые оно отмечено у Г. Н. Брейтмана [1901]. Происхождение очевидно — из немецкого zierlich ‘изящно, аккуратно’. Но разбойники живут по понятиям, а не по нормам, что отражается не только в общежитии, но и в языке. И с этимологией, и со значением, и с орфографией обходятся они без всяких там цирлих-манирлих. Естественно, быстрая и осторожная ходьба при спящей жертве производилась на цыпочках, часто босиком; не удивительно, что выражение ходить [куда?] на цирлих было переосмыслено как ходить [как?] на цирлах. Воровская специализация изжила себя, манера ходить на цирлах осталась, произошла контаминация наречного на цирлах с выражением на цыпочках, возникло и самостоятельное существительное цырлы ‘пальцы ног’, которое, кажется, не вышло за пределы уголовного жаргона. На цырлах стало значить не только ‘быстро и аккуратно’, но и ‘подобострастно, лебезя’
. С середины XX в. это выражение постепенно укореняется в разговорной речи вне уголовной среды и постепенно проникает в беллетристику, а в конце века и в другие жанры письменных текстов. Вот несколько примеров из прозы разных жанров. Художественные тексты околоуголовного содержания:

— Друзья! Дают «Беломор» по девять пачек за вторую половину декабря. Имеете шанс! На цырлах! [Солженицын, В круге первом; курсив автора]; 

Как на цырлах ни ходи, а посадить тебя всегда есть за что [В. Пелевин Чапаев и Пустота]; 

То есть ее задело, что я интеллигентный человек, хотя и нищая, а она должна на цырлах ходить и мне шампанское подавать! [Э. Тополь, Пять вечеров «У Аннушки»]; 

Комфортней всего было бы просто приказать этому готовому на цырлах ходить бандиту зарыть полковника где-то в лесочке, и тогда, если что-нибудь когда-нибудь и выплывет, отвечать за эфесбешника придется Нестеренко [Ю. Латынина Разбор полетов].
Эссеистика, публицистика, поэзия: 

В кулуарах вечно такая полива — святых выноси, матерок свищет, а нажрутся — все друг другу гении, а в печати или с трибуны — не то горло спирает, не то промежность натерло: все на цырлах, закругленные формулировки, тьфу [М. Веллер, Кухня и кулуары]; 

Кто из советских туристов и командированных не проходил робкой, неслышной поступью, как говорят, «на цырлах», мимо легендарных красных фонарей и окон, в которых, как манекены в витринах, были выставлены на продажу молодые и не очень женщины [А. Галин, Россия в ремейке, или Театр прохиндеев, «Общая газета», 24.04—1.05. 2002]; 

‹…› 
год уходил а век торчал 
с новорожденным студнем 
в обнимку и мороз крепчал 
и штамп стучал по судьбам 

он пропуск выписал себе 
в тысячелетье третье 
по блату, по глухой алчбе 
по страсти к малым детям 

и думаешь после всего 
что он сплясал на цырлах 
отпустят беленьким его 
с переговоров мирных?

[В. Кривулин, Милленниум на пересменке].
И еще один пример на однокоренное слово, хоть и переводной, но с языка близкородственного. Упоминаемая там героиня-феминистка только что закончила доклад, вызвавший потасовку в зале. Судя по контексту, узуальное значение цырлато здесь — ‘гордо, победно и независимо’: 
Перформанс вышел на славу. Демонстративно натянув на голову красный мохеровый берет, Лайза Шейла Шалайзер сошла с подиума и, цырлато шагая, покинула помещение [Ю. Андрухович. Перверзия. Пер. с укр. А. Бражкиной, И. Сида].
Оргвыводы для пишущих

Так как все-таки писать названия кириллических букв? 

Если по правилам — только ци и рци. Но провести в жизнь это единственно правильное написание трудно, придется противостоять многовековой традиции и повсеместной современной практике
. 

А как записать современное название буквы Ц? В орфографические словари оно никогда не попадало. Нет в орфографических словарях ни бэ, ни мэ, ни бе, ни ме… Впрочем — зарапортовался; последняя буква называется [эм], но как это слово пишется — все равно неизвестно. В толковых словарях иногда встречается слово эм, но, если считать название русской буквы русским словом
, такое написание противоречит § 8 Правил, согласно которому «буква э пишется только в следующих русских словах: этот, этакий, этак, экий, эк, эй, эх, эхма, эва, эге»
. Названия буквы Б (а также В, Г, Д и многих других) нет ни в орфографических, ни в толковых словарях. 

А вот правильно писать фамилии могут только кадровики, милиционеры и другие ответственные товарищи, каковым дано право проверять «официальные личные документы». Но и ответственный товарищ не всегда справится. Захочет он написать о советском селекционере, академике Н. В. Ц*ц*не, а тот умер в 1980, паспорт обменяли на свидетельство о смерти и уничтожили по акту. Единственная надежда — вдруг партбилет где-нибудь сохранился, но пойди поищи…
А Мц*ри? Что, если это все-таки фамилия? 

Оргвывод для читающих

Людей, которые произносят названия букв с палатализацией ([б´е], [в´е], [г´е] и тэ дэ), я не встречал. Людей, умеющих читать рассказ «Филиппок» — тоже. Не умел его читать ни я сам (пока стремился к такому чтению), ни моя учительница, ни те художники слова, которых я слышал по радио. Все читают, «как написано»: Хве-и — хви, ле-и, пе-ок. Хвилипок. Когда я (задолго до школы) познакомился с этим текстом, я его попросту не понял; не только хве, но и пе за названия букв я не принял. В школе учительница объяснила, что Филиппок по малограмотности неправильно произносил названия букв. Меня это надолго удовлетворило, но сейчас я думаю, что она ошибалась. Я уверен, что по-настоящему грамотный читатель озвучивает эту запись точно так же, как прочел бы мою (учительницину и те де) запись Хвэ-и — хви, лэ-и, пэ-ок. 
Вот такой урок преподносит орфография нам, Хвилипкам.  
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� Некоторые другие вполне правильные ответы некоторым собеседникам кажутся неубедительными. На ответы типа «по справочнику для работников печати» разумный собеседник может искренне удивиться: А ты что, работник печати?, ответы типа «по Розенталю» могут вызвать ответную реплику А я пишу по Пронькину. 


� Заведомо не Финляндия, а также (до аннулирования 13 ноября 1918 Брестского договора) не территории, признанные в той или иной форме входящими в сферу интересов Германии и Турции. Правительство РСФСР вроде бы признавало законную власть в Бухарском и Хивинском ханствах, и, вероятно, провозглашенную 16 марта 1918 советскую власть в Урянхайском крае, заявившую 18.06.1918 о своем самоопределении.


� Надо заметить, что декрет Совнаркома от 10.10.1918 как раз в этой сфере внес поправку в обнародованный еще 23.12.1917 декрет Наркомпроса. В совнаркомовском варианте Правил был изъят наркомпросовский пункт, гласивший: «Признать желательным, но не обязательным употребление буквы „ё“ (пёс, вёл, всё)» [Чернышев 1970:647].


� Русская офография в нем трактовалась несколько вольно. Жи и ши там регулярно пишутся через и, однако после конечных согласных мог опускаться не только твердый, но и мягкий знак. Так, для закрепления буквы ж использовался текст Я режу жир. Ужи и ежи реже у ржи. Жуй, рыжая рожа, и реж жир. [Цит. по: Судакова 1972, с. 241; сохранение орфографии подлинника Судакова специально оговаривает].


� Я написал «вероятно», поскольку Каиров значится в числе тех, кто принимал «наибольшее участие в работе над составлением свода орфографических правил» [Правила 1956:4]. Так что по одной из логик ему не следовало ставить свою подпись при грифе "УТВЕРЖДАЮ".


� В самом тексте правил о необходимости наводить справки в орфографическом словаре говорится дважды (§§ 16 и 83); еще в семи местах (§§ 9, 12, 25, 49, 63, 68, 76) сказано, что правописание устанавливается «в словарном порядке» без уточнения типа словаря.


� В позднейших переизданиях этого словаря его авторский коллектив менялся и постепенно отходил от буквы, а потом и от духа Правил, так что для законопослушного пишущего они представляют лишь теоретический интерес. Последнее 35 издание (2000 г.), судя по выходным данным — стереотипное, и повторяет 29 издание 1991 г.


� Например, ОШ дает два значения: «1. на кого (что). Прикрикивать с угрозой. 2. Издавать приглушённый свистящий звук. Ц. языком. Цыкают пули».  В МАСе — три: 1. ‘останавливать, запрещать окриком «цыц»’, 2. ‘издавать характерный прищелкивающий звук, напоминыющий «ц»’ [цыкал на лошадей; цыкал слюной сквозь зубы]; 3. ‘издавать характерный прищелкивающий звук, напоминающий «ц» (о птицах, животных, насекомых)’ [цыкали кузнечики].


� Кириллические названия букв напрасно не включаются в орфографические и большинство толковых словарей, они распространены шире, чем это обычно считается, ср.: «морской алфавит — славянские ‹…› названия сигнальных флагов (букв)» [Каланов 2002:248]. Далее приводится «славянский» вариант морского алфавита в таком виде: Аз, Буки, Веди, Глаголь, Добро, Есть (Еры), Живете, Зело (Земля), Иже, Како, Люди, Мыслете, Наш, Он, Покой, Рцы, Слово, Твердо, У, Ферт, Хер (Ха), Це, Червь, Ша, Ща (Щи), Я. Часть букв, как видим, называется не вполне так, как было принято в кириллице; лингвиста особенно должна умилять синонимия слов есть и еры. Но из песни слова не выкинешь.


� Слово рцы в БАС имеет помету нескл. ср., но этимологически �ы здесь, конечно, окончание императива (ср. архаичную поговорку Рцы слово твéрдо), на что могли ориетироваться составители БАС, считая его пишущимся «по правилам». Правда, по другим правилам в русском языке нет глагольного окончания �ы — но это касается лишь глаголов, попадающих в академические словари. 


� Орфографическое противопоставление цы—ци — попытка передать качественное различие соотвествующих китайских слогов. Ср. также имена средневекового историка Чжэн Цяо и полководца Цао Цао, художника Цуй Бо и литератора-коммуниста Цюй Цю-бо.


� Написание цирлы, на цирлах встречается, но очень редко.


� Лед тронулся. Ледоколом сработала Татьяна Толстая. В ее романе «Кысь» главы называются: Аз, Буки, Веди — середину пропущу — Рцы, Слово, Твердо и т. д., и, наконец, — Ци! Далее Червь, Ша и прочее неинтересное.


� Омонимичное название нерусской бувы M/m, будучи словом иноязычным, согласно п. 1 § 9 Правил, «пишется в соответствии с произношением»: эм. Название буквы М/м, конечно, есть расширение значения этого иноязычного заимствования. Но как быть с буквой Э?


� «Только в следующих русских словах» не следует понимать буквально. В ОС-56, кроме указанных, включены слова эвон, эвот, эге-ге, эдак, эдакий, эка, э-хе-хе; в ОС-91 эге-ге заменяется на э-ге-ге, добавляются эвона, эвоно, эвось и т. п.





